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விர காளா: கனக்க | 
Azalea aa RN afi aaT <fe Il 


ஹரீமாந்‌ வேங்கடநாதார்ய : கவிதார்க்கிககேஸரீ 
வேதாந்தாசார்யவர்யோ மே ஸந்கிதத்தாம்‌ ஸதாஹ்ருதி 
aladianfiafiat ngs nwolat 
Tq: RYT Marat RITA | 


agraAfanfeaA AT Tat 
Salafa framed Tua Aq 1) ¢ 


மாநாதீதப்ரதிதவிபவாம்‌ மங்களம்‌ மங்களாநாம்‌ 
வக்ஷ3பீடீம்‌ மதுவிஜயிநோ பூஜயந்தீம்‌ ஸ்வகாந்த்யா, 
ப்ரத்யகஷாநுச்ரவிகமஹிம ப்ரார்த்திந்நாம்‌ ப்ரஜாநாம்‌ 
ச்ரேயோழுர்த்திம்‌ ச்ரியமசரணஸ்‌ த்வாம்‌ சரண்யாம்‌ 

ப்ரபத்யே 
ப்ரமாணங்களான வேதங்களுக்கும்‌ எல்லையை அறிய 


முடியாமல்‌ பரந்து விளங்குகின்‌ ற பெருமைகளை யுடையவள்‌ , 
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மங்களகரமான வஸ்துக்களனை த்துக்கும்‌ மங்களத்‌ தன்‌ 
மையை அளித்து மங்களமாய்‌ விளங்குபவள்‌, மது என்ற 
அஸுரனை மாய்த்து வெற்றி கண்ட எம்பெருமானின்‌ 
திருமார்பகத்தைத்‌ தனது ஒளியினால்‌ மேலும்‌ நிறமுடன்‌ 
விளங்கச்‌ செய்பவள்‌, இவ்வுலகில்‌ பெறக்கூடிய பெருமை 
களையும்‌, பிறலோகத்தில்‌ அனுபவிக்க வேண்டிய பெருமை 
களையும்‌ பெற ஆசைப்படுகின்‌ற மக்களுக்கு இருவகை 
யான சுரேய-ஸையும்‌ (௩லன்களையும்‌) அளித்து அவ்வுரு 
வாகவே விளங்குபவள்‌, உலகமெல்லாம்‌ தஞ்சம்‌ அடைய 
நிலமாக நிற்பவள்‌,  அடைந்தவர்கட்கு ஆறுவகையான 
பயன்களை அளிப்பவள்‌ நீ. அத்தகைய உன்னை புகலொன்‌ 
றில்லா அடியேன்‌ சரணமாக அடைகின்றேன்‌. 


MT: FONTS af aeat: 
ஏர்‌ ஏகா க 1 | 
JH Ta Yaad <M fed qé aT 
AETTTATMAIOT T978 &l ad A 


ஆவிர்ப்பாவ$ கலசஜலதாவதந்வரே வாபி யஸ்யா: 
ஸ்தாநம்‌ யஸ்யாஸ்ஹரஸிஜவ நம்‌ விஷ்ணுவகஷ ஸ்தலம்‌ வா 
பூமா யஸ்யா புவநமகிலம்‌ தேளி திவ்யம்‌ பதம்‌ வா 
ஸ்தோகப்ரஜ்ஞைரநவதிகுண ஸ்தூயஸே ஸா கதம்‌ த்வம்‌ 


உனது அவதாரம்‌, எம்பெருமானுடைய அவதாரம்‌ 
போல்‌ அல்லாமல்‌ விலக்ஷ்ணமானது. திருப்பாற்கடலில்‌ 
பிறந்தாய்‌. அவதாரதசையில்‌' ஜனகமகாராஜனின்‌ யாகத்‌ 
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தில்‌ பிறந்த இடத்தின்‌ பெருமையோடல்லாமல்‌, இருக்கும்‌ 
இடத்தின்‌ பெருமையே பெருமை. ஒன்று தாமரைக்காடு, 
மற்றொன்று எம்பெருமானின்‌ திருமார்பு, ஸம்ருத்தி இவ்‌ 
வுலக மனைத்துமேயாம்‌, அல்லது ௩லமந்தமல்லதோர்‌ நாடு. 
ஆக இத்தகைய பெருமைகளையும்‌ குணங்களையும்‌ உடைய 
பிராட்டி பரிமிதமான அறிவுடையோரால்‌ எங்ஙனே துதிக்கப்‌ 
படுகின்றாய்‌ 2 

[இங்கு “வா?” என்ற சொல்‌ இவ என்‌ ற சொல்லின்‌ 
பொருளிலும்‌ “ச?” என்ற சொல்லின்‌ பொருளிலும்‌, 
வந்துள்ளது என்பர்‌. யாகசாலையிலானால்‌ என்ன, கடலில்‌ 
ஆனால்‌ என்ன. எதை எடுத்துக்கொண்டாலும்‌ வியப்‌ 
புத்தானே ! கர்ப்பவாஸமில்லாதவள்‌ என்ற பெருமை 
யைக்‌ காட்டுகின்றது என்று தெளியலாம்‌.] தமது அறி 
வுக்கு அளவு உண்டு, உனது குணங்களுக்கு எல்லை 
கிடையாது என்பது எதிர்தட்டில்‌ இருப்பதால்‌ எங்ஙனே 
துதிக்க இயலும்‌ என்று வியப்பைக்காட்டியபடி ]. 


zMasqed feat Mad RENT: TATA 
qi ArafaaTf: tAanTaianla: | 


fA: ARSYTATII AAT 4A 
வன எ TT; AA aa a! 3 


ஸ்தோதவ்யத்வம்‌ திசதி பவதீ தேஹிபிஸ்தூயமாநா 
தாமேவ த்வாமநிதர க்தி: ஸ்தோது மாசம்ஸமாந : 
ஸித்தாரம்பஸ்ஸகலபுவந ச்லாகநீயோ பவேயம்‌ 


ஸேவா பேகூதாதவசரணயோ 3 ச்ரேயஸே கஸ்ய நஸ்யாத்‌ / 
2 
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எவ்வாறு துதிப்பேன்‌ என்று முந்திய சுலோகத்தில்‌ 
கூறினார்‌. இதில்‌ துதிக்க ஆரம்பிக்கும்‌ தன்னை தாயார்‌ 


உளம்‌ கனிந்து கடாக்ஷிப்பாள்‌ என்கிறார்‌. 


தேஹம்‌ படைத்த யாவரும்‌ உன்னை துதிக்கின்‌ றனர்‌.. 
துதிக்கப்படும்‌ நீ துதிப்பவனையே துதிக்கப்பட வேண்டிய 
வனாகச்‌ செய்து விடுகின்றாய்‌. இது உன்பால்‌ கண்ட 
பெருமை. அத்தகைய உன்னை துதிப்பதிலும்‌ நீயே தஞ்ச 
மாநறோய்‌. உனது அநுக்ரஹம்‌ நினை த்தவுடனே சுலோகமும்‌: 
ஆரம்பமாயிற்று. உலகில்‌ உள்ள அனைவரும்‌ கொண் 
டாடும்‌ பேற்றை யன்றோ அடைவேன்‌, உனது திருவடி 
களில்‌ ஸேவையை அபேக்ஷிப்பது யாருக்குத்தான்‌ நலத்தை. 
அளிக்காது! நான்‌ க்யாதியை விரும்பாதவன்‌. ஆயினும்‌: 
உன பெருமையும்‌, உன துஸ்துதியின்‌ பெருமையும்‌: 
உலகத்தில்‌ பெரும்பதத்தில்‌ அன்றோ வைக்கின்றது ! 


qaE TEA RS a 2feraAlut 

SeRAANS TTA AEAITEATATY | 

aq Reali fafa afladaeed aad 

& 

qo AS: TEU HAAATETTATTATEY || & 
யத்ஸங்கல்பாத்‌ பவதி கமலே யத்ர தேஹிந்யமீஷாம்‌ 
ஜந்மஸ்தேமப்ரளயரசநா ஜங்கமாஜங்கமாநாம்‌ 
தத்‌ கல்யாணம்‌ கிமபி யமிநராமேக லக்ஷ்யம்‌ ஸமரதெள 
பூர்ணம்‌ தேஜ : ஸ்ப்புரதி பவதீபாதலாக்ஷரரஸாங்கம்‌ 


ஜகத்தில்‌ ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌ ஆகிய மூன்று 
விதமான காரியங்களும்‌, எந்த எம்பெருமானின்‌ ஸங்கல்பத்‌ 


| 
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தினால்‌ நடக்கின்‌ தோ, அத்தகைய  மங்களமானதும்‌, 
யோகிகள்‌ அனைவர்க்கும்‌ ஒரே இலக்காக ஆவதும்‌ ; பூரண 
மான தும்‌. தேஜஸ்ஸாக விளங்குவதுமான அப்பரம்பொருள்‌ . 
உனது திருவடியில்‌ சாத்தப்பட்ட செம்பஞ்சிக்‌ குழம்பை 
அடையாளமாகப்‌ பெற்று பெருமையோடு விளங்குகிறது. 
(ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸமஹாராதிகள்‌ முதலிய அடையாளங்கள்‌ 
இருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ ச்ரியப்பதித்வம்‌ என்ற ஆகாரம்‌ 
தானே பரதேவதா நிர்ணாயகமாக அமைந்தது.) 


facneqaaaaaied fT fA 

fasyed TAATTIIT TrENTATASTA | 
ள்‌ Arse Toa அசிஎ்‌ 

daar fre qe wea NO 


நிஷ்ப்ரத்யூஹ ப்ரணயகடிதம்‌ 
தேவி நித்யாநபாய்‌ம்‌ 
விஷ்ணுஸ்த்வம்‌ சேத்யநவதிகுணம்‌ 
த்வந்த்வ மந்யோந்யலக்ஷயம்‌ 
சேஷஸ்சித்தம்‌ விமலமநஸாம்‌ 
மெளளயஸ்‌ ௪ ச்ருதீநாம்‌ 
ஸம்பத்யந்தே விறரணவிதெஸ 
யஸ்ய சய்யாவிசேஷர : 


என்றும்‌ ஒன்றோடொன்று பிரியாமல்‌ இருப்பதும்‌, 
தடையில்லாத அன்பினால்‌ இணைக்கப்பட்டதும்‌, எல்லை 
யற்ற குணங்களையுடையதும்‌ ஒன்றுக்கொன்று நோக்கி 
நிற்பதுமான இரட்டை வஸ்து. நீயும்‌ விஷ்ணுவும்‌ அன்றோ ! 
இணையற்றதான இந்த இணைக்கு, ஆதி சேஷனும்‌ யோகியி 
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னுடைய ஹ்ருதயமும்‌, வேதாந்தங்களும்‌ (பிராட்டிக்கும்‌ 
விஷ்ணுவுக்கும்‌)  விஹாரஸாதன மான வகை வகையான 


படுக்கைகளாக ஆகின்‌ றன. 


s227ed Aafia ! uaAlefadarfaned 

qa sf TMNT | 
qNTTATY FATT TETAINT 

Tl=o4 Waa ATEN ATA Aad a 


உத்தேச்யத்வம்‌ ஐநநி பஜதோருஜ்ஜிதோப ஈதிகந்தம்‌ 
ப்ரத்யக்குபே ஹவிலி யுவயோரேக சேஷித்வ யோகாத்‌ 
பத்மே பத்யுஸ்தவ ச நிகமைர்‌ நித்ய மந்விஜ்யமாணோ 
நாவச்சேதம்‌ பஜதி மஹிமா நர்த்தயந்‌ மாநஸம்‌ ந: 


ஆத்மாவை ஸமர்ப்பிப்பது யாகம்‌ என்று கருதப்படு 
கின்றது. இந்த யாகத்தில்‌ உத்தேச்யமான தேவதையாக 
கீங்கள்‌ இருவரும்‌ ஆகின்றீர்‌. உங்களிடம்‌ உள்ள தேவ 
தாத்வம்‌ என்பது ஒரு காரண விசேஷத்தால்‌ (உபாதியால்‌) 
ஏற்பட்டது என்பதில்லை, ஸ்வாபாவிகமானது தாமரையில்‌ 
தோன்றி தாமரையாக திகழ்கின்‌ ற தேவியே, வேதங்களால்‌ 
நித்யமாகத்‌ தேடப்படுகின்‌ ற உன்னுடையவும்‌, உனது நாத 
னுடையதுமான பெருமை எமது உள்ளத்தை ஆட்டி வைக்‌ 
கின்றது. இது இது இன்னா।ருடையது என்று வகுத்துக்‌ 
கூற இயலுவதில்லை, இவ்வளவுதான்‌ என்று அளவிட்டுச்‌ 
சொல்லவும்‌ இயலாது. 
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qsqsdig Afag afta: afigraa ald 

qe MUTE FAMATNAAEH | 
farsa ! «at froma 

AAATAT CHT TTA \\ © 


பச்யந்தீஷா ச்ருதிஜு பரித : ஸரிப்ருந்தேக ஸார்த்தம்‌ 
மத்யேக்ருத்ய த்ரிகுணபலகம்‌ நிர்மிதஸ்த்தாநபேதம்‌ 


விச்வாதீச ப்ரணயிநி ஸதா விப்ரமத்யூதவ்ருத்தெள 
ப்ரஹ்மேசாத்யா தததி யுவயோரக்ஷசாரப்ரசாரம்‌ 


ஸூரிகள்‌ கூட்டம்‌, கூட்டமாகச்‌ சூழ்ந்து களிக்க, 
ச்ருதிகளாகிற பெண்கள்‌ எல்லாம்‌ நாற்புறமும்‌ இருந்து 
இமை கொட்டாமல்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்க, ஸத்வம்‌ 
ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ ஆகிய மூன்று குணங்களை யுடைய ப்ரக்‌ 
ருதியை பலகையாக்கி, அதை நடுவில்‌ வைத்து, அழகான 
கட்டமாக அமைத்து, பிரமன்‌, ருத்திரன்‌, இந்திரன்‌ ஆகி 
யோரை காய்களாக வைத்து, உல்லாஸமான ஒரு த்யூத 
வியாபாரத்தை நடத்துகின்‌ நீர்கள்‌. ப்ரும்ஹா ருத்திரன்‌ 
ஆகியோர்‌ நகர்த்தப்பட்டு நகர்ந்து மகிழ்ந்த வண்ண 
மிருப்பர்‌. நீங்கள்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்து விளையாடுவதுதானே 
இந்த லீலா விபூதி! 


அன்னான்‌ எரர்‌ எனன: ஜானி! 3 
Sei: qT fafa Frat | 
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qr Af RTT AAT AFA 
qlad=d TRaaTAARA ArAT I! < 


அஸ்யேசாநா த்வமஸி ஜகத ஸம்ச்ரயந்தீ முகுந்தம்‌ 
லக்ஷ்மீ: பத்மாஜலதிதநயா விஷ்ணு பத்நீந்திரேதி 
யந்நாமா நிச்ருதிபரிபணந்யேவமாவர்த்தயந்தேர 
நாவர்த்தந்தே துரிதபவநப்ரேரிதே ஜந்மசக்ரே 


நீ முகுக்தனை ஆச்ரயித்து இவ்வுலக மனைத்துக்கும்‌ 
நியமனம்‌ செய்பவளாய்‌ விளங்குகின்றாய்‌, லக்ஷ்மீ, பத்மா, 
ஜலதிதநயை, விஷ்ணுபத்நீ, இந்திரா என்ற வாறுள்ள 
உனது திருநாமங்கள்‌ வேதங்களுக்கு மூலதனமாகத்‌ திகழ்‌ 
கின்றன. இவ்வாறு உனது திருநாமங்களை தினமும்‌ 
:ஆவருத்தி செய்பவர்கள்‌ (திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லு 
பவர்கள்‌) பாபமாகிற சுழற்‌ காற்றினாலே சுழற்றிவிடப்பட்ட 
இந்த பிறவிச்‌ சக்கரத்தில்‌ சுழல மாட்டார்கள்‌. நீ ஈச்வர 
கோஷ்டியில்‌ சேர்்தவளல்லவோ ! 


என்க: கானக? எரர்‌ வகார 
க்‌ எனக்‌: ஈகி எர: | 
அன்ரி கரச என்‌ ச்தனிஎர்‌ அசி 
கள்‌ எனன ஜார்‌ சாரி சார்‌ எ: 11 © 
த்வாமேவாஹ- கதிசிதபரே த்வத்ப்ரியம்‌ லோகநாதம்‌ 
கிம்‌ தைரந்த கலஹமலிநை8 கிஞ்சிதுத்தீர்ய மக்நை: 


த்வத்ஸம்ப்ரீத்யை விஹரதி ஹரெள ஜந்முகீநாம்ச்ருதீநாம்‌ 
பரவாசுடெள பகவதி யுவாம்‌ தம்பதி தைவதம்‌ ந: 


EE உ 
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சிலர்‌ உன்னையே லோகநாதனாகக்‌ கூறினார்கள்‌, 
(நீயும்‌ பகவானும்‌ ஒரே தத்வம்‌ என்றனர்‌) மற்றும்‌ சிலர்‌ 
உன்னைச்‌ சேர்க்காமல்‌ உன்‌ காதனையே லோகநாதன்‌ 
என்றனர்‌. நீயும்‌ அவனும்‌ சேர்ந்தால்‌ இரண்டு பேர்கள்‌ 
ஆவதால்‌ ஈச்வரன்‌ இரண்டு என வேண்டிவரும்‌ என்று 
யபயந்து உன்னை அந்த கோஷ்டியில்‌ சேர்க்காமல்‌ விட்டு 
விட்டனர்‌. உனக்கு ஈச்வரத்வம்‌ இல்லை என்றும்‌ பேசினர்‌. 
ஆகம்‌ மூன்று கொள்கைகளும்‌ அவரவரால்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்ட படியால்‌ நிலைத்து நிற்கா. உனது ப்ரீதிக்காகவே 
விஹாரம்‌ செய்கின்றான்‌ உன்‌ நாதனான நாராயணன்‌. 
இதையே தாத்பரியமாகக்‌ கொண்டவை ச்ருதிஸ்ம்ருதி 
முதலியன. ஆதலின்‌ தம்பதிகளான நீங்களே எங்களுக்கு 


அதைவதமாக விளங்குகின்‌ றீர்கள்‌. 


TAMIA azdlaa fret: 
ATCT fHTAENA HANA | 


IEMA Anag: ATTA ei 
zlfeacafa Wg Tue: | 2௦ 


ஆப்ந்நார்த்தி ப்ரசமந விதெள 
பத்த தீஷஸ்ய ிஷ்ஹே: 
ஆசகக்யுஸ்‌ த்வாம்‌ ப்ரியஸஹசர்‌ 
மைகமத்யோபபந்நாம்‌ 
ப்ராதுர்ப்பாவைரபி எமதநு: 
ப்ராத்வமந்வீயஸே த்வம்‌ 
தூரோத்கஷிப்தைரிவ மதுரதா 
துக்தராசேஸ்‌ தரங்கை8 
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துயர்க்‌ கடலில்‌ ஆழ்ந்திருப்பவர்களின்‌ துயரத்தை, 
யெல்லாம்‌ போக்க கங்கணம்‌ கட்டிக்கொண்டிருக்கிறான்‌ எங்‌: 
கும்‌ உள்ள விஷ்ணு. நீயும்‌ ஐக்யமத்யத்துடன்‌ : ப்ரீதியோடு 
கூடவே ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு தர்மபத்னியாக இருக்கிறாய்‌. 
அவன்‌ எந்த அவதாரங்கள்‌ எடுத்தாலும்‌ நீயும்‌ அவனைத்‌. 
தொடர்ந்து செல்கின்‌ றாய்‌, பாற்கடலில்‌ அனுகூலையாகவே' 
அடைந்து வருகின்।ாய்‌. பாற்கடலில்‌ திவலைகள்‌ அலைகளால்‌ 


தல தனிய்துதுவ்து 


மிகு 


சிதறி அடிக்கப்பட்டு வெகு தூரத்தில்‌ வீழ்கின் றன. அவை 3 


அப்பொழுதும்‌ மாதுர்யத்தோடு தானே இருக்கும்‌. பால்‌ 
துளியில்‌ இனிமை போலே எம்பெருமானுக்கு பிரிக்க 
முடியாமல்‌ அமைந்தவள்‌. 


ஏன்‌ ளர்‌ கக்‌ AAT TAT 

qed TRTTANTAAT AUSITTACTAT | 

qua qrorrgaafieafaaatarafirat 
கிலா ர்‌ RTT || 22 


தத்தே சோபாம்‌ ஹரிமரகதே தாவக்‌ மூரீத்திராத்யா 
தந்வீ துங்கஸ்தநபரநதா தப்தஜாம்பூநதரபா 

யஸ்யாம்‌ கச்சந்த்யுதயவிலயைர்‌ நித்யமாநந்தஸிந்தெள 
இச்சா வேகோல்லஸித லஹர்‌ விப்ரமம்‌ வ்யக்தயஸ்தே 


பிராட்டியின்‌ பரரூபத்தை வர்ணிக்கின்றார்‌ : ௩ன்றாகக்‌ 
காய்ச்சின தங்கம்‌ போன்‌ றதும்‌, ஸ்தனங்களின்‌ பாரத்தினால்‌ 
வணங்கியிருப்பதும்‌, மிகவும்‌ மெல்லிய இடையுடையதும்‌, 
முதலாவதுமான உனது திருமேனி மரகதப்பச்சை போன்ற 
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பெருமாள்‌ திருமேனியில்‌ எக்காலத்திலும்‌ அழியாத அழை 
கைச்‌ செய்து கொண்டிருக்கிறது. உனது அவதாரங்கள்‌ 
ஆனந்தக்‌ கடலான பகவானுடைய உருவத்தில்‌ அலைகள்‌ 
போல்‌ தோன்றுவதும்‌ மறைவதுமாக இருக்கின்‌ றன. எம்‌ 
பெருமானுடைய திருமேனியோடு வாசியற ஆனந்தமய 
மான திருமேனியையுடையவள்‌ நீ. 


ada fraanfas are afte: 
JEYNETA BERTIE: fa Hee | 

qa fied TAATARUETEM AEE 

qa ala fafa masala: 2X 


ஆஸம்ஸாரம்‌ விததமகிலம்‌ 
வாங்மயம்‌ யத்விபூதி : 
யத்ப்ரூபங்காத்‌ குஸும தநுலஷ: 
கிங்கரோ மேருதந்வா 
யஸ்யாம்‌ நித்யம்‌ நயந சதகை: 
ஏகலக்ஷ்யோ மறஹேந்த்ர: 
பத்மே தாஸாம்‌ பரிணதிரஸெள 
பாவ லேசைஸ்‌ த்வதீயை 8 


ஸ்ருஷ்டி முதல்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ எல்லாவிதமான 
வாக்கும்‌ யாருடைய ஸம்பத்தோ, அந்த ஸரஸ்வதிக்கு இவ்‌ 
வகையான பெருமை ஏற்பட்டதும்‌, மேருவை வில்லாக 
வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சிவனை எந்த பார்வதி தனது 
புருவ நெருப்பினால்‌ மன்மதனுக்கு அடிமையாக்கிவிடும்‌ 
அழகினைப்பெற்றாளோ, இந்திராணி எந்த தனது கவர்ச்சி 
யினால்‌ இந்திரன்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கான கண்களாலும்‌ பார்த்‌ 
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கொண்டே யிருக்கும்‌ நிலமை யைப்பெற்றாளோ இத்தகைய 
வசீகரிக்கும்‌ ஸாமர்த்திய மெல்லாம்‌ உனது ஸங்கல்பத்‌ 


தாலே யன்றோ அவர்களுக்கு ஏற்பட்டது. 


ad Na: Af Mad faq 
HATTA AATEC Fag | 
gee: Teal: 

JUNTA: FAERIE TATE: | 23 


அக்ரே பர்த்துஸ்‌ ஸரஸிஜமயே 
பத்ர பீடே நிஜண்ணும்‌ 
அம்போ ராசேரதிகத ஹுதா 
ஸம்ப்லவாதுத்திதாம்‌ த்வாம்‌ 
புஜ்பாஸார ஸ்த்தகித புவநை: 
புஷ்கலாவர்த்தகாத்யை: 
க்லுப்தாரம்பா: கநககலசை : 
அப்யலிஞ்சந்‌ கஜேந்த்ரா : 


அமுதம்‌ உண்டான கடலில்‌ நீ தோன்‌ நினாய்‌. தனது 
ாதனுக்கு எதிரில்‌ அழகான தாமரை புஷ்பத்தாலான பத்ர 
யீடத்தில்‌ வீற்றிருக்கிருய்‌. உன்னை திக்கஜங்கள்‌ தங்கக்‌ 
குடங்களைக்கொண்டு, அபிஷேகம்‌ செய்துவைக்கின்‌ றன. 
மலர்களையும்‌ தூவுகின்‌ றன: சொரியும்‌ மலர்கள்‌ இவ்வுல 
கினையே மறைத்தும்‌ விடும்‌ போலும்‌ ! அம்ருத தாரைகள்‌ 
புஷ்கலம்‌ ஆவர்த்தகம்‌ என்ற மேகங்கள்‌ வாயிலாக வந்து 
ஊற்றுவனவோ என அமைந்தனவாம்‌. [இது ௩டுகநாயகமான 
ச்லோகம்‌.] இதில்‌ பிராட்டியின்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பேசப்‌ 
பட்டது ரஸம்‌. 
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iE CIRCE MEEVEE CAD || 
AOTRIFAR TATA UATE | 


ssa qf wf rl; 
qalanforagaat die fafiafea \ 22 


ஆலோக்யத்வா மம்ருத ஸஹஜே 
விஷ்ணு வக்ஷஸ்‌ ஸ்த்தலஸ்த்தாம்‌ 

சாபாக்ராந்தா: சரணமகமந்‌ 
ஸாவரோதாஸ்‌ ஸுரேந்த்ரா: 


லங்த்வா பூயஸ்‌ த்ரிபுவநமிதம்‌ 
லக்ஷிதம்‌ த்வத்கடாகைஜ: 

ஸர்வாகார ஸ்த்திர ஸமுதயாம்‌ 
ஸம்பதம்‌ நிர்விசந்தி 


அமுதத்தோடு பிறந்தவளே! உன்னை விஷ்ணுவின்‌ 
திருமார்பில்‌ ஸேவித்து, சாபத்தினால்‌ பீடிக்க பட்டிருந்த 
தேவர்கள்‌ தங்கள்‌ சுற்றம்‌ மனை சூழ சரணமாகப்‌ 
பற்றினர்‌, உனது அருள்‌ கலந்த கடாக்ஷத்தினால்‌ இம்‌ 
மூவலகும்‌ மீண்டும்‌ சிறப்புற்றதைக்கண்டு அதைத்‌ தாமும்‌ 
பெற்று இனி எத்தகைய குறையும்‌ ஏற்படாது என மகிழ்ந்து 
ஸ்திரமாக அனுபவிக்கிறார்கள்‌. [துர்வாஸருடைய சாபத்‌ 
தினால்‌ தேவலோகம்‌ பெருமையிழர்திருந்த து. அது பிராட்‌ 
டியின்‌ கடாக்ஷத்தினால்‌ மீண்டும்‌ சிறப்படைந்தது] 
தாயாரின்‌ கடாக்ஷம்‌ ஏற்பட்டபிறகு சாபத்தினாலும்‌ இனி 
செல்வம்‌ அழியாது என்று உறுதி பூண்டனர்‌ என்பதாம்‌. 
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CIEEIUEIGIPREGILIEC IRAE CLER 
qT FiqaTN FATE UTE: | 

ql azat fal faze 2 TAA 

qed aeatmanefiat qrad dA: | 2 


ஆர்த்தத்ராணவ்ரதிபி 
ரம்ருதாஸார நீலாம்புவரஹை: 
அம்போஜாநா ரமுஷஸி மிஷதா 
மந்தரங்கை ரபரங்கை: 
யஸ்யாம்‌ யஸ்யாம்‌ திசி விஹரதே 
தேவி த்ருஷ்டிஸ்‌ த்வதீயா 
தஸ்யாம்‌ தஸ்யாமஹமஹமிகாம்‌ 
தந்வதே ஸம்பதேர கா: 


[பதினான்கு ச்லோகங்களால்‌ பிராட்டியின்‌ ஸ்வரூபத்தை. 
கிரூபித்தார்‌. இனி வரும்‌ ஐந்து ச்லோகங்களால்‌ கல்யாண 
குணங்களை அருளிச்‌ செய்கிறார்‌] ஜச்வரியத்தை அபேசுவிப்‌: 
பவர்கள்‌ இரு வகையாவர்‌ (1) இருந்த ஜச்வர்யத்தை இழந்த. 
வர்கள்‌. (2) ஜச்வர்யத்தை இது வரையில்‌ பெறாமல்‌ இருந்த 
வர்கள்‌. இவர்களில்‌  ஜச்வர்யத்தை இழந்து நிற்கும்‌ 
ஆர்த்தர்களைக்‌ காப்பது எத்தகையது என்பதை இதில்‌ 
கூறுகிறார்‌. தாயே ! உனது பார்வை எந்த திக்கில்‌ சென்று 
விளையாடுகின்‌ தோ, அந்த அந்த திக்கில்‌ ஸம்பத்தின்‌ குவி 
யல்கள்‌ கான்‌ முன்னே நான்‌ முன்னே என்று சென்று: 
அடைகின்‌ றன. உனது கடாக்ஷங்களின்‌ பெருமையே 
பெருமை. அவை ஆர்த்தர்களைக்காப்பதையே விரத 
மாகக்‌ கொண்டவை, அமுதமாகிற மழையைப்பொழியும்‌ 


ஆ. 
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கார்மேகங்கள்‌ போன்‌ றவை. விடியிற்காலையில்‌ மலர்கின்ற 
தாமரை மலர்களோடொத்து அந்தரங்கமானவை. [திருக்‌ 
கண்களின்‌ அழகை, மூன்று விசேஷணங்களால்‌ வர்ணிப்‌ 
பது அழகு. அகன்று விளங்குவதற்கு தாமரை மலர்‌, 
கருப்பாயிருப்பதற்கு கார்மேகம்‌ கருத்தினால்‌ ஆர்த்தத்ராண 


வரதம்‌ என்பவை சாலப்பொருத்தமாகும்‌. 


AtraRanad gM TTTI 

qa at auf A MATT UAT | 
dat yHSaafaate Taq 

qu fralrafisafis Asal Ta Nl 


யோகாம்பந்வரி தமநஸோ யுஷ்மதை கரந்யத்யுக்தம்‌ 
தர்மம்‌ ப்ராப்தும்‌ ப்ரதமமீஹ யே தாரயந்தே தநாயாம்‌ 


தேஷாம்‌ பூ மேர்‌ தநபதிக்ருஹா தம்பராதம்புதேர்‌ வர 
தாரா நிர்யாந்த்யதிகமதிகம்‌ வாஞ்ச்சிதாநாம்‌ வஸநாம்‌ 


[ஜச்வர்யத்தை அபேசக்ஷிப்பவனை க காக்கும்‌ அழகை 
சாதிக்கின்றார்‌] ஐச்வர்யத்தை அடைய அஷ்டாங்க 
யோகத்தில்‌ வேகத்தோடு இருப்பவர்களாய்‌ நீயும்‌ பெரு 
மாளுமே எல்லாம்‌ என்ற குறிக்கோளுடையராய்‌, உங்கள்‌ 
இருவரையே ஆராதிப்பதாகிற தர்மத்தை அடைய முதலில்‌ 
தனத்தை ஆசைப்படுவரோ அவர்களுக்கு பூமியிலிருக்‌ 
தோ குபேரனுடைய வீட்டிலிருந்தோ ஆகாயத்திலிருந்தோ, 
கடலிலிருக்தோ வேண்டியதைக்‌ காட்டிலும்‌ பலமடங்கு அதி 
கமாக வஸ்துக்களின்‌ தாரைகள்‌ உண்டாகின்றன. [பாக 


வதாராதனம்‌ செய்ய :தனத்தை அபேச்ஷித்த திருமங்கை 
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த்‌ 


யாழ்வாருக்கு வேகவதீ நதிக்‌ கரையில்‌ பூமியிலிருந்து புதை. 


யலாகவும்‌, குருதக்ூடிணை அளிக்க முற்பட்ட கெளத்ஸ 
முனிவருக்காக ரகு முனைந்தபொழுது குபேரனுடைய வீட்டி. 
லிருந்தும்‌, குசேலருக்கு ஆகாயத்திலிருந்தும்‌, இந்த்ராதி 
களுக்கு கடலிலிருந்தும்‌ ஜச்வர்ய தாரைகள்‌ உண்டாயின 
என்பதை நினைக்க] மோக்ஷத்திற்கு பக்தி, பக்திக்கு-ஞானம்‌,. 
ஞானத்திற்கு-கர்மம்‌-அவை பூர்த்தியாக யாகங்கள்‌ அவற்‌: 
றிற்கு தனம்‌ வேண்டுமே அதுவும்‌ சீக்கிரம்‌ வேண்டுமே. 
யென்றால்‌ லக்ஷ்மீ நாராயண தத்வத்தை ஆச்ரயிக்க. 


வேண்டும்‌ என்றும்‌ கூறியபடி. 


AATEIMT: RHO ! FATA 

ede qT 1UA TANT ATTA: | 
SASSI UTA: 

SIME AATgfaat: affa: Aaa 29 


ச்ரேயஸ்காமா: கமலநிலயே சித்ரமாம்நாயவாசாம்‌ 
சூடாபீடம்‌ தவ பதயுகம்‌ சேதஸா தாரயந்த : 
சத்ரச்சாயாஸ-ஃபகசிரஸ : சாமரஸ்மேர பார்ச்வா: 
ச்லாகாசப்த ச்ரவணறுதிதா3 ஸ்ரக்விணஸ்ஸஞ்சரந்தி 


பெரியதான மண்டலத்துக்கு அதிபதியாக வேண்டும்‌ 
என்றாலும்‌ அதுவும்‌ கிடைக்கும்‌ என்கிறார்‌. தாமரையில்‌ 
வசிப்பவளே ! ச்ரேயஸ்ஸை அடைய விரும்புகிறவர்கள்‌ 
வேதவாக்குகளுக்கு சிரோபூஷணமாகப்‌ (பூச்சண்டுபோல்‌) 
அமைந்த உனது திருவடிகளை மனத்தால்‌ தரித்து குடையின்‌ 
நிழலிலேயே இருக்கும்‌ பாக்யத்கை உடையவர்களாய்‌ 
சாமரங்கள்‌ இருபுறமும்‌ வீச, புன்னகைபூத்த, சுற்றத்தை. 
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யுடையயராய்‌, தம்‌ புகழ்‌ கேட்டு மகிழ்பவர்களாய்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ மாலைகளை தரிப்பவர்களாய்‌ உலாவுகின்‌ றனர்‌. 
சத்ர சாமர ஸ்தோத்ர மாலைகள்‌ நிலையாய்‌ நிற்பவை. 
பாகவத கோஷ்டிக்கு இத்தகைய பெருமைகளை இக்‌ காலத்‌ 
திலும்‌ ஸேவிக்கின்‌ நோம்‌. ] 


SUSIH BNSAfAE AIATAUAT 

dada That carafe | 

HTS! RATATAT ATT ATA 
qlorard TARGA Tirusid aaj al 2< 


ஊரீகர்த்தும்‌ குசலமகிலம்‌ ஜேதுமா தீநாரதீந்‌ 
தூரிகர்த்தும்‌ துரிதநிவஹம்‌ த்யக்துமாத்யாமவித்யாம்‌ 
அம்ப ஸ்தம்பாவதிகஜநநக்ராமஸீமாந்தரேகாம்‌ 
ஆலம்பந்தே விமலமநஸஹோ விஷ்ணுகாந்தே தயாம்‌ தே 


கைவல்யத்தை அளிக்கும்‌ பாங்கினைப்‌ பேசுகின்றார்‌. 
தாயே! விஷ்ணுவுக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவள்‌ நீ. எல்லா 
விதமான க்ஷேமத்தையும்‌ அடைவதற்கும்‌, நித்ய சத்ருக்‌ 
களான காமக்ரோதாதிகளை வெல்லவும்‌, குவியல்‌ குவியலான 
பாபத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்ளவும்‌, மூலாவித்யை விடு 
கைக்கும்‌ உனது தயையைத்‌ தவிற வேறு கதியில்லை. 
புல்‌ பூண்டு முதலாக, பிறவியடைகின்‌ ற ஜீவர்களுக்கு 
எல்லையையைக்காட்டும்‌ ஒற்றையடிப்‌ பாதை போன்ற 


தன்றோ உனது தயை ! 


ARIE Safa! AAA 
mets Frranfas HrAMTATTA | 
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dea fra pf: Maral Hard 
JoINENANAES Afzh ARAN || 1 


ஜாதாகாங்க்ா ஜநநி யுவயோ ரேகஸேவாதிகாரே 
மாயாலீடம்‌ விபவமகிலம்‌ மந்யமாநரஸ்த்ருறய 
ப்ரீத்யை விஷ்ணோஸ்‌ தவ சக்ருதிந ப்ரீதிமந்தோ பஜந்தே 
வேலாபங்கப்ரசமநபலம்‌ வைதிகம்‌ தர்மனேதும்‌ 
மாயை சூழ்ந்த இவ்வுலகில்‌ பெறும்‌ பேறுகளை எல்லாம்‌ 
புல்லுக்கு ஒப்பாக நினைப்பவர்கள்‌, உங்கள்‌ இருவரையே 
முக்கியமாக ஸேவிப்பதில்‌ அதிகாரம்‌ பெற விருப்பம்‌ உள்ள 
வர்கள்‌ உனது ப்ரீதியையும்‌, விஷ்ணுவினுடைய ப்ரீதி 
யையும்‌ விரும்பி காரியங்கனைந்தையும்‌ செய்பவர்கள்‌, 
அதனாலேயே ப்ரீதியுடையவர்கள்‌ மர்யாதையை மீறாமல்‌ 
தர்ம ஸேதுவான வைதிக மார்கத்தை அடைகின்‌ றனர்‌. 
உங்கள்‌ இருவரின்‌ ப்ரீதி தர்ம மார்க்த்தில்‌ இருந்தால்‌ தானே 
ஏற்படும்‌ ! 
4 எ! இரவா 4 
fafeas afiafiaed daa aera | 
qf Mafia qt 
afasa=a franfa az agit ua: | Xe 


~ஸேவே தேளி த்ரிதசமஹிளா மெளளிமாலார்ச்சிதம்‌ தே 

ஸித்திக்ஷேத்ரம்‌ சமிதிவிபதாம்‌ ஸம்பதாம்‌ பாதபத்மம்‌ 

யஸ்மிந்நீஷந்நமிதசிரஸோ யாபயித்வர சர்ரம்‌ 

வர்த்திஷ்யந்தே விதமஸி பதே வாஸுதேவஸ்ய தந்யா? 

ஸ்வரூபம்‌, ரூபம்‌, குணம்‌, விபவம்‌ முதலியன கூறப்‌ 
பட்டன. இதில்‌ பிராட்டியினிடம்‌ செய்யும்‌ சரணாகதி கூறப்‌ 
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யடுகிறது. தேவியே! உனது திருவடிகளை ௩ான்‌ ஆச்ரயிக்‌ 
கிறேன்‌. உனது திருவடிகளோ, தேவப்‌ பெண்களால்‌ தமது 
சிரத்தில்‌ அணிந்த பூமாலைகளால்‌ அர்சிக்கப்பட்டவை. 
மாலைகள்‌ அணிந்த தேவ ஸ்திரீகள்‌ மாலை கோத்ததுபோல்‌ 
தமது சிரஸ்ஸை உன்‌ திருவடிகளில்‌ வைத்துள்ளனர்‌. 
(சூடிக்களைந்து கொடுப்பதில்லை) மேலும்‌ ஆபத்தே கலக்‌ 
காத ஸம்பத்துக்களை அளிக்கும்‌ ஸித்திக்ஷேத்திரமாக 
அமைந்தவை, ஆக இத்தகைய பெருமைகளை யுடைய 
உனது திருவடிகளில்‌ கொஞ்சம்‌ தலைவணங்கினாலும்‌ தன 
யர்களாகி இப்பூத வுடலை விட்டு, வாஸுதேவனுடைய 


ஸ்தானத்தில்‌ நித்யவாஸம்‌ பண்ணுவார்கள்‌ ; 
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ஸாநூப்ராஸ ப்ரகடிததயை: ஸாந்த்ரவாத்ஸல்ய திக்தை. 
அம்ப ஸ்நிக்தைரம்ருதலஹரீ லப்தஸப்ரஹ்மசர்யை: 
கர்மே தாபத்ரயவிரசிதே காடதப்தம்‌ கணம்‌ மாம்‌ 
ஆகிஞ்சந்யக்லபித மநகை: ஆர்த்ரயேதா: கடாசைக : 
தாயே! அடிக்கடி தயையை வெளியிடுவதும்‌ 
அடர்த்தியான வாத்ஸல்யத்தினால்‌ நிறைந்ததும்‌, ஓட்டுந்‌ 
தன்மையுடையதும்‌, அமுததிவலையோடுடன்‌ பயிற்சி பெற்‌ 
றதுமான கடாக்ஷங்களினால்‌, ஆத்யாத்‌ மிக-ஆதிதைவிக- 
_-ஆதிபெளதிகங்களினால்‌ வெதும்பிய கிலையிலுள்ள மனம்‌, 
வேறு உபாய மில்லாது இகழ்ந்த நிலையிலுள்ளவனுமான 
என்னை நினைத்து நினைத்து அருள்‌ புரிய வேணும்‌. 
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ஸம்பத்யந்தே பவபயதமீபாநவஸ்‌ த்வத்ப்ரஸாதாத்‌ 
பாவா ஸர்வே பகவதி ஹரெள பக்திமுத்வேலயந்த: 
யாசே கிம்‌ த்வாமஹமிஹ யத: சீதளே ரதார சீலா 
பூயோபூயோ திசஸி மஹதாம்‌ மங்களாநாம்‌ ப்ரபந்தராந்‌ 


உனது அருளினால்‌ ஸம்ஸாரமாகிற பயங்கரமான 
இருளைப்‌ போக்கும்‌ சூரிய கிரணங்கள்‌ ஒளி வீசுகின்றன. 
சரணாகதி செய்த பிறகு பிரார்த்திக்க வேண்டியது ஒன்றில்‌ 
லாமையாலே பக்தியையே கரை புறளச்‌ செய்யும்‌ மனோ 
நிலைகள்‌ ஏற்படுகின்‌ றன. நீயே ஸகலவிதமான மங்களங்‌ 
களையும்‌ குளிர்ந்த உள்ளத்தோடும்‌, பரந்த எண்ணத்தோடும்‌: 
அடிக்கடி செய்துகொண்டே யிருக்கின்றாய்‌, நான்‌ உன்னை 


என்ன ப்ரார்த்திக்கப்‌ போகிறேன்‌! 
WaT 2fA ! af MT AT: flat 
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மரதா தேவி த்வமஸி பகவாந்‌ வாஸுதேவ பிதாமே 
ஜாத ஸோஹம்‌ ஜநநி யுவயோ ரேகலக்ஷயம்‌ தயாயா: 
தத்தோ யுஷ்மத்பரிஜநதயா தேசிகைரப்யதஸ்‌ த்வம்‌ 
கிம்‌ தே பூய ப்ரியமிதி கில ஸ்மேரவக்த்ரா விமாஸி 
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தேவி ! நீ எனது தாய்‌, பகவான்‌ வாஸ-ுதேவன்‌ எனது 
தந்தை. உங்களுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌ நான்‌, உங்கள்‌ இருவரு 
டைய தயைக்கும்‌ இலக்கானவன்‌. மேலும்‌ கான்‌ என்ன 
செய்ய வேண்டும்‌ என்று உள்ளுக்குள்ளேயே நினைந்து 
மகிழ்ந்து மகிழ்ச்சி வெளியில்‌ தெரியும்‌ படியும்‌ புன்னகை 
பூரித்து விளங்குகின்।ாய்‌. 


seamalafiao far RIS AEA 
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கல்யாறநாமவிகலதிதி: காபி காருண்யஸீமா 
நித்யாமோதா நிகமவசஸாம்‌ மெளளிமா ந்தாாமாலா 


ஸம்பத்‌ திவ்யா மதுவிஜயிந: ஸந்நிதத்தாம்‌ ஸதா மே 
ஸைஷா தேளீ ஸகலபுவநப்ரார்த்தநா கரமதேறு: 


த்யான ச்லோகம்‌ 


கல்யாணங்களுக் கெல்லாம்‌ பூரண நிதி ஒப்பற்றதான 
கருணையின்‌ எல்லை நிலம்‌, வேதவாக்கியங்களுக்கு சிரஸ்ஸில்‌ 
சூடப்பெற்று நித்யமான வாஸனையுடைய மந்தாரமாலை 
மதுவை அழித்து வெற்றிகண்ட எம்பெருமானுக்கு திவ்ய 
மான ஸம்பத்து, ஸகல உலகமும்‌ ப்ரார்த்திக்க, அந்த 
ப்ரார்த்தனையை நிறைவேற்றும்‌ காமதேனு ஆகிய இத்‌ 
தகைய பெருமையுடன்‌ விளங்கும்‌ தாயார்‌ என்னிடம்‌ 


எப்பொழுதும்‌ நித்யவாஸம்‌ பண்ணவேண்டும்‌, 
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உபசிதகுருபக்தேருத்திதம்‌ வேங்கடேசாத்‌ 
கலிகலுஷநிவ்ருத்யை கல்பமாநம்‌ ப்ரஜாநாம்‌ 
ஸரஸிஜநில்யாயா: ஸ்தோத்ரமேதத்‌ படந்த: 
ஸகலகுசலஸீமா: ஸார்வபெளமா பவந்தி 


ஆசாரிய பக்தியின்‌ மேலீட்டினால்‌, வேங்கடேசனிட 
மிருந்து தானே உண்டானது இந்த ஸ்தோத்திரம்‌. கலியின்‌ 
காலுஷ்யத்தை போக்கிக்கொள்ள அமைந்தது. இதைப்‌ 
படிப்பவர்கள்‌ ஸகலவிதமான க்ஷேமங்களையும்‌ பூரணமாகப்‌ 
பெற்று சக்ரவர்த்திகளுக்கு நிகராக விளங்குவார்கள்‌. 
ஸகல குணவான்களாகவும்‌ ஸகஸ ஸம்பத்துடையவர்களா 
கவும்‌ ஆவார்கள்‌. 


ஸ்ரீஸ்துதி முற்றும்‌. 


கவிதார்கிக ஸிம்ஹாய கல்யாண குணஸாலினே 
ஸ்ரீமதே வேங்கடேசாய வேதாந்த குரவே நம : 


ஏரி faa Ng, frag, FETE —4. 
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